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 في الأدب العربيالخرافات إعادة كتابة الأساطير و
 د.عبد الحكيم المهدي الشريف

  للدراسات العليا الليبية ةالأكاديمي
 قسم اللغة الفرنسية–مدرسة اللغات 

 :ملخص

 :في الأدب العربي والفرنكوفونيالخرافات إعادة كتابة الأساطير و

نكوفونيين مثل ألبرت ميمي وتأثيرها على الأدب تحليل إعادة تفسير الأساطير العربية من قبل كتاب فر

 .المغاربي المعاصر

 المقدمة

من الركائز الأساسية في بناء الثقافات والمخيلات الجماعية. هذه خرافات تعتبر الأساطير وال         

لمية. السرديات التي لا تموت تتجاوز العصور والحدود، وتجسد القيم، والتساؤلات الوجودية، والرموز العا

في الأدب العربي، فرضت أعمال مثل "ألف ليلة وليلة" نفسها كأعمال كلاسيكية، ليس فقط لثرائها السردي 

وتنوع موضوعاتها، بل أيضًا لقدرتها على عكس القضايا الإنسانية والاجتماعية المعقدة. هذه السرديات، التي 

 .ةتنتمي إلى تقاليد قديمة، لا تزال تلهم إعادة تفسيرات حديث

مع الاستعمار وانتشار اللغة الفرنسية في شمال أفريقيا، وجد العديد من الكتاب المغاربيين، مثل ألبرت    

ميمي، في إعادة كتابة هذه الأساطير وسيلة لإعادة زيارة تراثهم الثقافي، بينما يواجهون الواقع المعاصر. 

استكشافه لقضايا الهوية والاستعمار. من خلال يعُرف ميمي، الكاتب والمفكر التونسي المتحدث بالفرنسية، ب

أعماله، يعيد زيارة وتفسير السرديات الأسطورية، مثل تلك الموجودة في "ألف ليلة وليلة"، لمعالجة مواضيع 

مرتبطة بالهوية، والآخرية، وعواقب الاستعمار. وتعتبر إعادة كتاباته أدوات نقدية تهدف إلى إعادة فحص 
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 .ة، مع تسليط الضوء على التوتر بين التقليد والحداثة في سياق ما بعد الاستعمارالديناميكيات القوي

الهدف من هذه الدراسة هو تحليل الطريقة التي يعيد بها كتاب مثل ألبرت ميمي تفسير الأساطير العربية، لا 

المعاصر. سيكون  سيما تلك الموجودة في "ألف ليلة وليلة"، وفهم تأثير هذه الإعادات على الأدب المغاربي

مع القضايا الاجتماعية خرافة الهدف هو دراسة كيفية تكييف هؤلاء الكتاب للمواضيع الأسطورية وال

والسياسية في عصرهم، وكيف أنهم من خلال هذه السرديات المعاد اختراعها، يعيدون تعريف الهوية الثقافية 

ى تحديث سرديات قديمة، بل تمثل حوارًا مع في فضاء ما بعد الاستعمار. إن هذه الإعادات لا تقتصر عل

 .الماضي، يهدف إلى منح صوت للسرديات المظلومة وتحدي الإرث الاستعماري

Introduction 

Les mythes et légendes sont des piliers incontournables dans la construction des 

cultures et des imaginaires collectifs. Ces récits intemporels traversent les époques 

et les frontières, incarnant des valeurs, des questionnements existentiels et des 

symboles universels. Dans la littérature arabe, des œuvres comme Les Mille et Une 

Nuits se sont imposées comme des classiques, non seulement pour leur richesse 

narrative et leur diversité de thèmes, mais aussi pour leur capacité à refléter des 

enjeux humains et sociaux complexes. Ces récits, tout en s'inscrivant dans une 

tradition ancienne, continuent d’inspirer des réinterprétations modernes. 

Avec la colonisation et la diffusion de la langue française au Maghreb, de 

nombreux écrivains maghrébins, tels qu'Albert Memmi, ont trouvé dans la 

réécriture de ces mythes une manière de revisiter leur héritage culturel tout en le 

confrontant aux réalités contemporaines. Memmi, écrivain et essayiste tunisien 

d'expression française, est connu pour son exploration des questions identitaires et 

coloniales. À travers ses écrits, il revisite et réinterprète des récits mythiques, tels 

que ceux des Mille et Une Nuits, pour aborder des thématiques liées à l’identité, à 

l’altérité et aux conséquences de la colonisation. Ses réécritures se positionnent 

comme des outils critiques permettant de réexaminer les dynamiques de pouvoir, 

tout en soulignant la tension entre tradition et modernité dans un contexte 

postcolonial. 

L’objectif de cette étude est d’analyser la manière dont des auteurs comme Albert 

Memmi réinterprètent les mythes arabes, notamment ceux des Mille et Une Nuits, 

et de comprendre l'impact de ces réécritures sur la littérature maghrébine moderne. 

Il s’agira d’examiner comment ces écrivains adaptent les motifs mythologiques et 

légendaires aux préoccupations sociales et politiques de leur époque, et comment, à 

travers ces récits réinventés, ils redéfinissent l’identité culturelle dans un espace 
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postcolonial. Ces réécritures ne se limitent pas à une simple actualisation de récits 

anciens, mais représentent un dialogue avec le passé, qui vise à redonner une voix 

aux récits minoritaires et à questionner l’héritage colonial. 

Ce faisant, cette étude se penchera sur le processus par lequel les mythes, en tant 

que récits fondateurs, deviennent des outils de contestation ou de réflexion sur 

l’histoire et l’identité, tout en marquant une rupture avec la littérature coloniale 

classique. En nous appuyant sur les œuvres de Memmi et d'autres auteurs 

francophones, nous verrons comment la réécriture des mythes et des légendes 

arabes participe à la construction d'une littérature maghrébine moderne, ancrée à la 

fois dans son passé culturel et dans un présent marqué par les luttes pour la 

reconnaissance et l’autonomie. 

1. Les Mille et Une Nuits : Un héritage culturel et littéraire enrichi 

1.1 Les Mille et Une Nuits : Un texte fondateur 

Les Mille et Une Nuits, un recueil de contes aux origines persanes, indiennes et 

arabes, occupe une place incontournable dans le patrimoine littéraire du monde 

arabe. Ce texte est à la fois un symbole de sagesse populaire et un miroir des 

sociétés médiévales orientales. La structure narrative est centrée sur l'histoire de 

Shéhérazade, une jeune femme qui raconte des histoires au roi Shahryar chaque 

nuit pour éviter la mort, repoussant ainsi la fatalité grâce à son ingéniosité. Les 

récits enchâssés dans cette trame centrale traitent de thèmes variés, allant de la ruse 

à la quête de pouvoir, en passant par des réflexions sur la condition humaine, 

l'amour, la justice et les relations de genre. 

La figure de Shéhérazade est emblématique du pouvoir de la parole comme moyen 

de survie et d'émancipation. Ses récits offrent non seulement un divertissement au 

roi, mais ils révèlent aussi une profonde connaissance des faiblesses humaines et 

des rapports de force qui sous-tendent les sociétés. En cela, Les Mille et Une Nuits 

est bien plus qu'un simple recueil de contes merveilleux : c'est une œuvre qui 

interroge le pouvoir narratif, le rôle des femmes dans la société, et les stratégies de 

subversion face à la tyrannie. 

1.2 La réception des Mille et Une Nuits en Europe et dans le monde 

francophone 
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Le recueil des Mille et Une Nuits est introduit en Europe au début du XVIIIe 

siècle, grâce à la traduction en français d'Antoine Galland. Cette traduction, 

publiée entre 1704 et 1717, connaît un succès fulgurant, marquant durablement 

l'imaginaire occidental. Galland a non seulement traduit le texte, mais il l'a 

également adapté au goût de l'époque, en supprimant ou modifiant certains 

passages jugés trop choquants ou inappropriés pour un public européen. 

Néanmoins, sa traduction a été perçue comme une fenêtre ouverte sur un Orient 

mystérieux, fascinant et souvent fantasmé. 

L'impact de cette œuvre sur la littérature européenne ne peut être sous-estimé. Elle 

a influencé des écrivains tels que Voltaire, avec Zadig, ou Goethe, qui voyait dans 

ces contes une source d'inspiration pour ses réflexions sur l'altérité et la culture 

orientale. Dans le contexte francophone, l'œuvre a également été réappropriée par 

des auteurs maghrébins, qui, tout en s'inscrivant dans une tradition littéraire arabe, 

cherchent à déconstruire les stéréotypes exotiques véhiculés par l’orientalisme 

européen. La fascination pour Les Mille et Une Nuits dans la littérature coloniale 

française a souvent perpétué des images d'un Orient figé, mythifié, et rempli de 

clichés sur la sensualité, le despotisme et l'exotisme. 

La réappropriation des Mille et Une Nuits par des auteurs francophones du 

Maghreb, tels qu'Albert Memmi, constitue un acte de résistance littéraire et 

symbolique. Ils utilisent ces mythes pour interroger leur propre identité culturelle, 

mise à mal par l'histoire coloniale, tout en subvertissant les représentations 

orientalistes. Memmi, notamment, reprend certains motifs des Mille et Une Nuits 

pour les adapter aux préoccupations de l'époque moderne, que ce soit en termes de 

lutte identitaire ou de décolonisation. La relecture de ces mythes permet ainsi 

d'affirmer une continuité avec le patrimoine culturel arabe tout en s'opposant à 

l'instrumentalisation de ces récits par la littérature coloniale européenne. 

2. Albert Memmi et la réinterprétation des mythes arabes (version enrichie) 

2.1 Contexte biographique et littéraire de Memmi 

Albert Memmi (1920-2020), écrivain, essayiste et sociologue tunisien, est une 

figure centrale de la littérature francophone du Maghreb, reconnu pour ses 

réflexions sur la colonisation et la condition des colonisés. Né dans une famille 

juive de Tunis, Memmi a été profondément marqué par les tensions identitaires 

liées à la triple appartenance à la culture juive, arabe et française. Ces expériences 
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complexes d'altérité et de marginalisation ont façonné son œuvre, où il questionne 

constamment la quête d'identité dans un contexte colonial. Des romans comme La 

Statue de sel (1953) et des essais tels que Portrait du colonisé (1957) sont devenus 

des textes incontournables pour comprendre la condition des colonisés en Afrique 

du Nord, exposant les dynamiques d'oppression, d'aliénation et de résistance. 

Dans La Statue de sel, roman largement autobiographique, Memmi explore la 

fragmentation identitaire d’un jeune homme confronté à son appartenance à 

plusieurs mondes – la Tunisie musulmane, la communauté juive, et l'influence 

française. Cette thématique de l’identité déchirée traverse l’ensemble de son 

œuvre, tout comme les questions de l’acculturation et de la résistance aux discours 

colonisateurs. Memmi, dans son parcours littéraire, utilise souvent les mythes et les 

légendes pour illustrer les tensions entre tradition et modernité, et pour symboliser 

la lutte pour l’émancipation culturelle et politique. 

2.2 Réécriture des mythes dans l'œuvre de Memmi 

Albert Memmi réinterprète les mythes arabes non pas pour glorifier un passé 

orientaliste, mais pour analyser les réalités complexes de l’époque coloniale et 

postcoloniale. Les mythes, dans son œuvre, ne sont pas des objets de nostalgie ou 

des symboles figés d’une tradition glorieuse, mais des récits dynamiques, capables 

de s’adapter aux nouvelles luttes identitaires et politiques. Contrairement à une 

vision romantisée de l’Orient, Memmi utilise les mythes pour confronter les 

contradictions de l’identité maghrébine, tiraillée entre un héritage culturel fort et 

une modernité marquée par la colonisation. 

L’un des mythes qu’il revisite est celui de Shéhérazade, la figure emblématique des 

Mille et Une Nuits. Shéhérazade, dans le contexte de l’œuvre de Memmi, devient 

une métaphore de la lutte pour la survie des colonisés, qui, à l’instar de la conteuse, 

doivent trouver des stratégies pour résister à l’effacement imposé par le pouvoir 

colonial. À travers cette réécriture, Memmi interroge le pouvoir de la parole et de 

la narration comme moyen de résistance à la domination. 

Par ailleurs, dans ses réflexions sur la quête d’identité, Memmi puise dans les récits 

mythologiques arabes pour illustrer la perte d’identité des colonisés, une condition 

exacerbée par la domination culturelle et linguistique de la France. Les mythes 

deviennent des outils pour symboliser le retour aux racines culturelles tout en 
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reconnaissant la nécessité de redéfinir cette identité dans un contexte 

contemporain, notamment à travers la langue française, perçue à la fois comme un 

outil d’oppression et un moyen de s’affranchir. 

2.3 La métaphore de Shéhérazade et la résistance culturelle 

La figure de Shéhérazade, revisité par Memmi, incarne non seulement la survie par 

la parole, mais aussi une forme de résistance culturelle. Shéhérazade, dans Les 

Mille et Une Nuits, utilise la narration pour détourner le destin que le roi Shahryar 

lui impose. Elle représente la ruse, la résilience et la puissance des mots. Dans le 

cadre de la réflexion de Memmi, Shéhérazade devient le symbole des peuples 

colonisés, qui, par l'art de la parole, cherchent à s’émanciper des récits imposés par 

le colonisateur. 

Memmi voit dans la parole un outil crucial de résistance culturelle. La narration 

permet non seulement de contester les représentations coloniales de l’Orient, mais 

aussi de redonner une voix à ceux qui ont été réduits au silence par le pouvoir 

colonial. Il s'agit d’une réappropriation du discours, où les colonisés utilisent la 

langue du colonisateur pour s’exprimer, subvertissant ainsi les structures de 

pouvoir et imposant leur propre version de l’histoire. 

Cette métaphore de la parole comme acte de résistance se retrouve dans l’œuvre de 

Memmi, notamment lorsqu'il discute de l’importance pour les peuples colonisés de 

retrouver une conscience critique. À l'image de Shéhérazade qui utilise la ruse pour 

repousser la mort, les colonisés doivent, selon Memmi, réinventer leurs propres 

récits, tout en confrontant les discours dominants. Le pouvoir de la narration 

devient ainsi un outil fondamental dans la lutte pour l’émancipation et la 

reconstruction de l’identité maghrébine postcoloniale. 

En réinterprétant des figures mythiques comme Shéhérazade, Memmi montre que 

la culture maghrébine peut puiser dans son passé tout en le transformant pour 

répondre aux défis de la modernité. Cette réappropriation littéraire des mythes et 

légendes devient un moyen de réaffirmer une identité culturelle complexe et 

hybride, où tradition et modernité cohabitent dans un dialogue continuel. 

3. L'impact des réécritures sur la littérature maghrébine moderne (version 

enrichie) 



 مجلة الجامعة
  

 

  

 7  0302 - ديسمبر      ( 03) الثلاثون  العدد السنة الرابعة عشر 

 

3.1 Décolonisation et réappropriation culturelle 

La réécriture des mythes arabes par des auteurs francophones tels qu'Albert 

Memmi s'inscrit dans un processus plus large de décolonisation culturelle. En 

revisitant ces récits, les écrivains cherchent à reprendre possession d'un héritage 

littéraire qui a souvent été confisqué ou déformé par un regard orientaliste 

dominant. Cette dynamique permet de mettre en lumière les histoires et les figures 

souvent marginalisées par le discours colonial, ouvrant ainsi la voie à une 

réévaluation de l'identité culturelle maghrébine. 

Memmi, par exemple, œuvre à la réhabilitation de figures et de récits 

fondamentaux qui, bien que dévalorisés par les narrations coloniales, constituent 

des éléments essentiels de l'identité des peuples maghrébins. En intégrant ces récits 

dans le cadre de la langue française, il démontre que cette langue, 

traditionnellement associée à la colonisation, peut également devenir un vecteur de 

mémoire et de revendication identitaire. Ce processus de réappropriation culturelle, 

où les mythes servent d'outils de contestation et de renégociation de l'identité, est 

crucial pour une littérature qui cherche à s'affirmer dans un contexte postcolonial. 

La réécriture des mythes par Memmi et ses contemporains permet aussi de faire 

dialoguer des récits traditionnels avec les préoccupations modernes, soulignant que 

la culture maghrébine est en constante évolution. Cette redécouverte des mythes 

contribue à la construction d'un espace littéraire où l'identité n'est pas figée, mais 

dynamique et en dialogue avec le passé, le présent et l'avenir. 

3.2 L'influence sur d'autres écrivains maghrébins 

La démarche de Memmi a inspiré un certain nombre d'autres écrivains maghrébins 

francophones qui ont poursuivi le travail de réappropriation des récits et des 

mythes arabes. Des auteurs comme Tahar Ben Jelloun et Assia Djebar ont exploré 

la richesse de la culture arabo-musulmane à travers leurs écrits, tout en abordant 

des thèmes comme la mémoire collective, l'identité, et le rapport aux traditions. 

Par exemple, Ben Jelloun, à travers ses romans tels que L’Enfant de sable et La 

Nuit sacrée, revisite les dynamiques familiales et les normes de genre à la lumière 

de la tradition et de la modernité. Assia Djebar, quant à elle, met en avant la voix 

des femmes dans ses récits, redonnant vie à des figures féminines historiques et 
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mythologiques qui ont été souvent négligées. En travaillant sur les récits anciens et 

en leur donnant une résonance contemporaine, ces écrivains participent à un 

dialogue intergénérationnel qui enrichit la littérature maghrébine moderne. 

Les réécritures permettent non seulement de revitaliser des récits anciens, mais 

aussi d'interroger les valeurs culturelles et sociales contemporaines. Elles invitent à 

une réflexion sur les défis que rencontrent les sociétés maghrébines face à la 

modernité, tout en célébrant la richesse de leur héritage culturel. En cela, ces 

auteurs deviennent des agents de changement, en utilisant la littérature comme un 

moyen de questionner les normes établies et de réinventer des narrations qui 

répondent aux enjeux actuels. 

3.3 Les mythes comme miroir de la société moderne 

Les réécritures des mythes arabes dans la littérature maghrébine moderne vont au-

delà de la simple revisitation du passé ; elles offrent une réflexion critique sur la 

société contemporaine. À travers la réinvention de ces récits, les écrivains 

explorent des thématiques essentielles comme les relations de genre, le pouvoir, la 

marginalisation sociale et les dynamiques postcoloniales. Ces récits, loin d'être 

figés dans le temps, peuvent être réinterprétés pour aborder les préoccupations et 

les enjeux contemporains, faisant des mythes un miroir de la société moderne. 

Par exemple, Memmi et d'autres auteurs utilisent des figures mythologiques pour 

interroger les rôles de genre et la condition des femmes dans le contexte 

postcolonial. Ils montrent comment ces mythes, tout en étant ancrés dans un passé 

culturel riche, peuvent être reconfigurés pour mettre en lumière les luttes actuelles 

pour l'égalité et la justice sociale. Ainsi, la figure de Shéhérazade, revisitée par 

Memmi, devient une incarnation de la résistance et de la réappropriation culturelle, 

symbolisant le pouvoir des mots dans la quête d'une identité affirmée et d'une 

société plus équitable. 

En fin de compte, la réécriture des mythes dans la littérature maghrébine moderne 

ne sert pas uniquement à conserver un héritage culturel, mais également à 

alimenter une réflexion sur l'avenir de ces sociétés. Les écrivains francophones du 

Maghreb utilisent ces récits comme des instruments critiques pour dialoguer avec 

les problématiques contemporaines, affirmant ainsi la vitalité d'une littérature qui 

évolue et se transforme en fonction des défis de son temps. 
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Conclusion 
Les réécritures de mythes arabes par des auteurs francophones, tels qu'Albert 

Memmi, constituent une dimension essentielle de la littérature maghrébine 

moderne. En revisitant des récits emblématiques, tels que ceux des Mille et Une 

Nuits, ces écrivains réinvestissent un patrimoine littéraire qui a souvent été 

déformé par une vision exotique et réductrice de l'Orient. Memmi, en particulier, 

utilise ces réécritures pour interroger la complexité de l'identité postcoloniale, 

naviguant entre tradition et modernité, oppression et résistance. 

L'impact de ces réécritures est profond et multiple. Elles permettent aux auteurs de 

redonner la parole à des récits qui avaient été marginalisés, tout en les adaptant aux 

réalités de leur époque. En intégrant ces mythes à la langue française, souvent 

perçue comme un instrument de colonisation, ils démontrent que la littérature peut 

être un espace de rencontre, de dialogue et de redéfinition des identités. Ce 

processus devient ainsi un moyen d'affirmer la richesse et la diversité de la culture 

maghrébine, tout en participant à une conversation plus large sur la condition 

humaine et les enjeux contemporains. 

De plus, la réécriture des mythes dans la littérature maghrébine moderne se 

présente comme un acte de résistance et de réclamation identitaire. Elle offre aux 

auteurs une plateforme pour explorer et réinventer un imaginaire collectif, à travers 

lequel ils peuvent questionner les normes établies et revendiquer leur propre récit. 

En réaffirmant le pouvoir des mots et la force des récits, ces écrivains ouvrent la 

voie à une compréhension plus nuancée de la culture maghrébine, qui ne se limite 

pas à des stéréotypes, mais qui reflète la complexité et la dynamisme des sociétés 

qu'ils représentent. 

Ainsi, la réécriture des mythes arabes ne sert pas uniquement à préserver un 

héritage culturel, mais également à alimenter une réflexion sur l'avenir des sociétés 

maghrébines. Les écrivains francophones, en utilisant ces récits comme 

instruments critiques, parviennent à créer une littérature vivante et engagée, 

capable de dialoguer avec les problématiques contemporaines et d'inspirer des 

changements sociaux. En cela, ils contribuent à la construction d'une identité 

pluraliste et dynamique, où tradition et modernité peuvent coexister et enrichir 

l'imaginaire collectif. 
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Quelques références sur le sujet des réécritures de mythes et de légendes dans 

la littérature arabe et francophone : 

1. Livres et essais généraux 

 Memmi, Albert. La Statue de sel (1953) : Roman autobiographique où 

Memmi aborde les thèmes de l'identité, de la colonisation, et des tensions 

entre cultures. Il n'aborde pas directement les mythes, mais l'œuvre est utile 

pour comprendre la façon dont il traite de la double appartenance culturelle. 

 Memmi, Albert. Portrait du colonisé, précédé de Portrait du colonisateur 

(1957) : Essai clé pour comprendre la vision de Memmi sur la colonisation 

et la décolonisation. Il peut offrir une perspective sur la manière dont les 

récits culturels sont réappropriés dans un contexte postcolonial. 

 Chevalier, Jean, et Alain Gheerbrant. Dictionnaire des symboles (1982) : 

Ce dictionnaire est une ressource précieuse pour comprendre les 

significations symboliques des mythes et leur réinterprétation dans la 

littérature. Les sections sur les mythes arabes et orientaux peuvent être 

particulièrement utiles. 

2. Réécritures des Mille et Une Nuits 

 Makdisi, Saree. Arabesques: Narrative Structure and the Aesthetics of 

Repetition in the 1001 Nights (1995) : Cet ouvrage explore la structure 

narrative et l'impact esthétique des Mille et Une Nuits. Il peut fournir des 

clés de lecture pour comprendre comment ce texte a été adapté et 

réinterprété par les auteurs francophones. 

 Irwin, Robert. The Arabian Nights: A Companion (2004) : Une analyse 

approfondie de l'influence des Mille et Une Nuits sur la littérature mondiale, 

y compris la littérature francophone. Irwin discute de la réception de ce texte 

en Occident et de sa réinterprétation par des auteurs comme Memmi. 

 Bensmaïa, Réda. Experimental Nations: Or, the Invention of the Maghreb 

(2003) : Cet ouvrage examine comment les écrivains maghrébins 

francophones, y compris Albert Memmi, ont utilisé la langue française pour 

réinventer leur rapport à la culture arabe et aux mythes. Il explore l'idée de 

réappropriation culturelle et d'hybridité littéraire. 
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3. Études sur la littérature maghrébine francophone 

 Hidri, Rafika. La Littérature maghrébine d’expression française (2003) : 

Ce livre offre une vue d'ensemble des écrivains francophones du Maghreb et 

leur rapport à la langue et à la culture. Il comprend des analyses sur la 

manière dont ces auteurs réinterprètent les récits traditionnels et les mythes 

dans leurs œuvres. 

 Bourget, Carine. Islam and the Heroic Image: Themes in Maghrebian 

Literature (2004) : Cet ouvrage traite de la manière dont les auteurs 

maghrébins francophones intègrent les thèmes héroïques et mythiques dans 

leurs récits. L'auteur analyse le rôle de la tradition islamique et des récits 

populaires dans la construction de l'identité maghrébine moderne. 

4. Articles académiques et essais 

 Gontard, Marc. "Les Mille et Une Nuits et la littérature maghrébine : 

réécritures et détournements", dans Revue des Littératures du Sud, 2006. 

Cet article examine spécifiquement comment les Mille et Une Nuits ont été 

revisités par les auteurs maghrébins, offrant des exemples précis de 

réécritures et d'adaptations. 

 Khanna, Ranjana. "Dark Continents: Psychoanalysis and Colonialism 

in the Arab World", dans The Cambridge Companion to Modern Arabic 

Literature (2008). Ce texte explore les dynamiques coloniales et 

postcoloniales dans la littérature arabe, y compris l'usage de mythes et récits 

anciens pour aborder les questions identitaires contemporaines. 

5. Autres ressources pertinentes 

 Ghazoul, Ferial J. Nocturnal Poetics: The Arabian Nights in Comparative 

Context (1996) : Cet ouvrage propose une analyse comparative des Mille et 

Une Nuits et de ses réinterprétations dans différentes traditions littéraires, y 

compris la littérature maghrébine francophone. 

 Massad, Joseph. Desiring Arabs (2007) : Massad examine la manière dont 

la culture arabe a été représentée et réappropriée dans la littérature 

contemporaine, en lien avec les récits classiques comme Les Mille et Une 
Nuits et leur résonance dans le discours colonial et postcolonial. 
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 Une étude sur la manière dont Memmi aborde l'identité postcoloniale à 

travers ses écrits. 

Articles et ressources en ligne 
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